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THE COMPARATIVE ANALYSIS OF RUSSIAN EPIC TEXT VOCABULARY (BY THE MATERIAL
OF THE GROUP "YARD, NAME OF STRUCTURES AND PARTS OF THE YARD")

Kuz'mina Mariya Yur'evna
Kursk State University
Ma-RUS-ja@yandex.ru

The territorial differentiation of folklore is one of the main problems of modern linguistic study of folklore. In the article
the comparative analysis of the lexical-thematic group "yard, name of structures and parts of the yard" functioning in the texts
of bylinas recorded in Siberia, in the White Sea and in the Pechora River is presented. During the analysis, which hasn't been
conducted on the chosen material previously, the author reveals the territorial specificity of Russian epic texts at the level of sty-
listic, syntagmatic and semantic peculiarities.

Key words and phrases: the language of bylina (Russian heroic epic); lexical-thematic group "yard, name of structures and parts
of the yard"; territorial differentiation.

YIK8; 821.111
Pu1010rHYeCKHe HAYKH

Cmamus nocesaujena u3y4eHuio SNUMemHslx 603payeHutl, KOmopbvie A6AI0Mcs He0OX00UMbIMU COCMABTAIOUWUMU
6 pACKpblmuu memvl cMmepmu 6 nodmuyeckux npousgedenusx T. Dnuoma. OcHO8HOE GHUMAHUE AKYEHMUPYEmcst Ha
asnumemax «deady, «deathy, «dyingy», komopwvie He MOALKO Xapakmepusylom me iy uHvle NOHAMUS, HO U HOMO2a-
10m YCMAaHOBUNb CMbLCTIOBbIE CESI3U MeJICOY HUMU 3d CHem NPUHYUNA 803gpaujenus. B pezynomame, nosmopbvi snu-
Memoe8 pacuupsaiom epanuybl UOEHO-X)00IHCECMBEHHO20 CMBICAA NPOUZBEOCHUI.

Kniouegvie criosa u (ppazel: amumarepanys; SMUTETHAsE CTPYKTYPa; SIMUTETHBIE BO3paLICHUs; 1033usi; T. DIuoT.

JluBuukasa Oxcana BukropoBna
Kameney-Iloooavckuii Hayuonanvuwiil ynugepcumem umenu Meana Ocuenxo, Yxpauna
Oksanasbox@mail.ru

®YHKIIMOHAJIBHOCTD SMIUTETHBIX BO3PAIIIEHUI
B IOOTUYECKMX TEKCTAX T. C. 3JIAOTA"

T. C. Dot 3aHUMaeT 0co00e MECTO B aHIIIOS3BIYHOM JinTepaType. OrpoMHOE BHUMAHUE MPUBJICKAIOT €ro M03-
THYeCKHe TpousBeneHus, Omarogaps kotopsiM T. C. Dnuot cran uzBecTeH Bcemy mupy. B 1948 rony moaty Obuia
npUcyXJeHa HoOeneBckas npemusi. «[J1aBHas mpu4MHa 70 CHX Mop Heociabeparouiero untepeca k T. C. Dauoty
B TOM, YTO OH BEJUKHH OOHOBHTEIh AHTJIMHCKOMN IMOA33WH, CTHIIMCTHYCCKUH peBoitoninoHepy» [4, ¢. 86]. B cBoem
TBopuectBe T. C. DnmoT He pa3 obparaics K TeMe cMepTH. MHOTIHe IPOH3BeACHH 09T HOAHUMAIOT 3Ty MpodieMy.
BesycioBHO, ams KpymHeHero MeTahu3NIecKoro Mo3Ta 3Ta TeMa He MOXET OBITh UykIoi. Kak Ka bl 4emoBexk,
T. C. DnuoT npITaeTCs HOHATH M OCMBICIUTD OKPYXKAIOIINI MHP, IIOCTUYh TaltHY OeccMepTHsl. DBOJIOIUS MUPOBO3-
3peHHUs, BOCIPUATHUS KU3HU U CMEPTH OTPaXKanach Ha MPOTSKEHUH BCETO TBOPUECKOTO MYTH M03TA.

CTouT OTMETHTH, YTO TeMa cCMepTH B 1mo33un 1. C. DnnoTa n3ydanack TAKUMH PYyCCKUMH HCCIEI0BATENIMHI KaK
A. ActBanarypos [1], M. benr [2]. Tak, A. AcTBanaTypoB paccMOTpe NpoOJieMy CMEPTH U TIOMCKa BO3MOKHOCTEH
€ NPEOJ]OJIEHUsI B TPEX Cpe3ax: KaK BaKHEMIUUI aCIEeKT UCTOPUKO-KYJIbTYPHOH CTOPOHBI IMO3THUUECKOH TEOPUU
T. C. Dnuota, KaK yCJIOBHE CO3[AHHS IMOITHYECKOW (POPMBI M KaK OJHY W3 BaXXHEHIIUX TEM €ro paHHEH MO?33UH.
M. BeHT BBIIENACT OCHOBHBIE METahOPHl U ONpEAeIsieT NX XapakTep B PACKPBITHHA TEMBI CMEPTH M OecCMepTHs B
coopauke «CtuxorBopenus» T. C. Dmmora. JIpyrue uccnenosarenu, B yactHoctd, X. Kennep [13], . Kper [9],
KOCBEHHO Kacalluch 3TOH Tematuku. OTCIOZa CIEAYeT, YTO PACKphITHE «cMepTh» B mod3uu T. C. Dnmorta Tpebyer
N3y4YEeHUS U JaJbHEHIIero NCCIIeIOBaHHs. 3aMETHM, UTO SI3BIKOBBIE 0COOEHHOCTH ToaTndeckoi peun T. C. Dnmora
IIPHU 3TOM YaCTUYHO PacCMaTPUBAIOTCS MIIM BOBCE BBITyCKArOTCSA U3 BHIY. IloaTOMy nuTepaTypoBegueckoe mccie-
JIOBaHHE B 3TOM HaIIPABJICHUH SABISIETCS KpaifHe HEOOXOAMMBIM, IIOCKOJIBKY TTO3BOJIUT OINPEEIUTh CIIEH(PUKY Op-
TaHW3alud U GYHKINOHUPOBAHUS «cMepTH» B 1mo33uu T. C. Dnmora.

© Jluuukas O. B., 2014
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I3 MHOXeCTBa 3JIEMEHTOB, 00ECIICUMBAIOIINX TOITHIECKOE BOILIOIICHUE UJIEH CMEPTH, 11eIeCO00pa3HO BBIIEIUTh
SMUTET. BBHUAY TOrO, YTO (MCTOPUS SMHUTETA €CTh UCTOPHS MO3THYECKOTO CTHIISL B COKPAIIEHHOM M3aaHum» [3, c. 59],
U3y4YEHUE OSIUTETHBIX CTPYKTYpP SIBISIETCS Ba)XKHBIM B OIIPEACICHHHM XapaKTEPHBIX UEPT «CMEPTW» B IOI3ZUH
T. C. Dnuota. HanmoMHNM, 9TO 3MUTETHAS CTPYKTYpa — «IOCTATOYHO JKECTKOE apXUTEKTOHHYECKOE M CEeMaHTHUeE-
cKoe 00pa3oBaHUE, KOTOPOE BOHUKAET KaK PE3yIbTaT COUECTAHUS-CIMIHNS OTIPECICHNS 1 onpezessemMoro» [5, c. 13].
B xone uccnenoBanus ObUIH OOHAPY)KEHBI 62 SHMHUTETHBIC CTPYKTYPHI, KOTOPBIE OTOOPaKaroT OCHOBHOW IPH3HAK,
CUNTAIOIINICS CYIIECTBEHHBIM B XapaKTEPHUCTHKE TEMBI CMEPTH. Pedub muer o0 smmTeTe «Mepmeblii», KOTOPBIT
Bmod3un T. C. DinuoTa BRIpa’kaeTcs TaKUMH OMpeIeNeHIIMA Kak dead, death, dying. dnmnter dead moBTOpSeTCS
B TEKCTOBOM mpocTpancTBe moa3uii T. C. Dnuora 33 pasa, death — 18, dying — 11. B s3bIke aHIIIMACKON XyIOKe-
CTBEHHOH JITEepaTypbl HauboJee PacIPOCTPAHEHHOH SIBIISIETCSI MOJIENb, B KOTOPOW SIIMTET BBIPAXKEH IpHJIarareiib-
HeIM. Kak BuauMm, 0OJBIIOE KOJIMYECTBO ONPEAEICHHH B SIHUTETHBIX CTPYKTypax MPEJCTaBICHO B BUJE IpHiara-
TEJILHOTO dead, YTO CBUIETEIBCTBYET O COOJIOICHUH TTOITOM 3TOH TPaAULHH.

Crenyet OTMETHUTD, YTO TIOBTOP OJHUX U TeX ke anuteToB (dead, death, dying) ciocoOCTBYyeT paCKpPBITHIO TEMBI
CMepTH B MoaTHUecKX npomsBeneHusx T. C. Dnmora 3a cyer npuHimna Bodpamenus. 1o 0. Jlormany, 3To yHH-
BEPCAJIbHBIA OPraHMU3YIONIMH MPHHIWI MTO3THYECKOTO MPOU3BENEHHA: «XYH0KECTBEHHAS! KOHCTPYKIHUS CTPOUTCS
KaK MPOTSDKEHHAs B IPOCTPAHCTBE — OHA TPEOYET MOCTOSHHOTO BO3BPAaTa K, KAa3aJI0Ch ObI, YK€ BBITIOJIHUBIIEMY HH-
(OpMaIMOHHYIO0 POJb TEKCTY, COMOCTABICHHUS €0 C IalbHEHIINM TEKCTOM. B mpomecce Takoro comocraBieHHS
CTapblil TEKCT PAaCKPBIBAECTCS MO-HOBOMY, BBISBIISISL CKPBITOE MPEXKIE CEMAHTUYECKOE coaepxkanue» [6, c. 39]. Ilo-
3TOMY HCCIIEIOBAHHE SMUTETHBIX BO3PAIIECHUH SBJISCTCS TOCTATOYHO BaXKHBIM ISl HOHMMaHHA 11033un T. DnmoTa u,
0e3ycII0BHO, KpalfHE aKTyalbHbIM.

Brepsrle anutet «deady BcTpedaercs B mosMme «becmiogHast 3emisi» (1922), B koTopoii TeMa cMepTH CTaHOBUT-
cs BeIlyIlled, JOCTUTraeT 0co0oro pa3BuTHs. B 310l mosme npocnexuBaroTcs npeactasienus T. C. DnuoTta o aerpa-
Jlallii COBPEMEHHOT0 00IeCcTBa, O €ro MepTBeHHOM cyrmHocTH. He 3pst A. Mopton numer 06 aBrope «becruogHoii
3eMiin»: «MBbl 4yBCTBOBAJIM — HAKOHEII-TO ITPHLIEN MOAT, pa3AeNsBLINI HAIly TPEBOTY 00 YCIIOBHSIX CYIIECTBOBAHUS
B HBIHEIIHEM MHpE, HE JKeJIaBLIMI N300pakaTh JIENO0 TaK, YTO BCE MPEKPACHO, HE JKENABIINK OeXaTh OT MpaBIbl B
KakoW-HUOY/b caMoebHBIH UrpyIIeyHblid Mup» [7, c. 219]. CymectBoBanue repos «becmionHoi 3emun» decco-
3HATEJIHbHO, ABTOMATHYHO, a 3HAYMT, JIMIICHO BCSIKOTO cMbIcia. [loxkamyii, Takoro posa ObITHE CBA3aHO HE C MUPOM
KH3HH, a C MEPOM CMEpTH. YK€ ¢ IepBbIX CTPOK 1mo3Mbl T. C. DHoTa BBOAUTCS TEMa CMEPTHU IPH TOMOIIH (PyHK-
IUOHUPOBAHUS dIHTETA dead:

APRIL is the cruellest month, breeding
Lilacs out of the dead land, mixing
Memory and desire, stirring

Dull roots with spring rain [10, p. 61]./
Aripenb — cecmouaiiuiuil mecay, TOHUT
CupeHb U3 Mepmeoil 3emu, TIHET
[TamATh K *KeIaHbIO, )KEHUT

/Jlpaodnvie kopHu C 6eceHHUM 00HCOeM.

BesycnoBHo, the dead land (mepmeas 3emns) CBUACTENBCTBYET O OSCILIONUH, OMYCTONICHUH 3€MIIH. ATpensb
BEICTYIIACT «cecmouaiimum mecsiyem» (the cruellest month), KOTOPBIN BEIHYKIACT JIFOJICH BEPHYTHCS K KU3HHU HA
OecrutomHOM 3emie. Ho sxuTenei STOH 3eMiIM BCe M TaK yCTPaWBaeT, UM Muiiee ee Oecruionue. [lapamokcanrsHbIM
OKa3bIBACTCS TO, YTO UIMEHHO B ITUX CTPOKAX CONEPKUTCS HEYKPOTHMAsi SHEPTHS K IMOPOKICHUIO, KOTOPOE OTCYT-
CTBYET B MUpE «OECIUIOAHOM 3eMJIM» U Ha TIOUCKU KOTOPOTO YCTPEMIICH BEKTOp pa3BHUTHS M0odIMEL. OOpeTeHue 1e-
JIOCTHOCTH Y TOJHOTHI KU3HH, BOCCTAHOBJICHHE CBS3M BPEMEH, BO3pAlllCHHE 3eMIIe €€ KUBOTBOPSAIIEH CYyTH — BCe
9TH 3aJla4M Kak reposi, Tak 1 aBTopa. O4eBHIHO, B OCHOBE IIOMCKOB JIKAJIO CTPEMJICHHE BOCCTAHOBIICHHS yTpaueH-
HOW AYyXOBHOH TpaJIuIlNM, YHHBEPCAJIBFHOIO JAYXOBHOTO Hadajla. DNHTETHAas CTpYyKTypa the dead land (mepmeas
3ems1) IepeKIIMKaeTcst ¢ Ha3BaHueM camoii moambl «The Waste Land» («becruiofnas 3emiis»), MoATBEpKAas 3Ha-
YUMOCTh €€ (PyHKUMOHHMpOBaHMs. MTak, MOXXHO TOBOPHTH O CHHOHMMHYHOM COJMXKEHUH SIHUTETHBIX CTPYKTYD
the dead land (mepmeas 3emns) u the waste land (6ecnnoonan 3emns), Ipy MOMOIIU KOTOPBIX MIPOUCXOUT BOTLIO-
IIeHre 00pa3a 3eMJIH B TEKCTOBOM IpocTpaHcTBe oMbl T. C. Dnuora. The dead land (mepmeasn 3emis) CTaHOBUT-
Csl HEOOXOAMMBIM YCIIOBHEM OBITHS. AKIEHTHPYIOTCS TIIETa M OECIUIOJHOCTh BCEro CyIIero. JTO HE NPOCTO
the dead land (mepmeasn 3ems), a 3eMJiIs, KOTOpast HEN30€KHO pa3pylIaeTcst U HE CIIOCOOHA BBITIOJIHATH COOCTBEH-
HOTO TJIABHOTO NpeJHa3HAYEHUsI — IUI0IOHOCUTh. Peub uier o «cMepTu-B-ku3Hm» [1, ¢. 38]. U eciiu u3bATh SnuTeT
«dead» 13 TeKcTa O3MBI, TO IPOU30MIYT CYIIECTBEHHBIE U3MEHEHHS B O0IIEM CEMaHTHYECKOM I1oJie. 3eMirs, C I10-
MOIIBI0 KOTOPOH M300paXkaloTcss YMHpaHHE U BO3POKICHHE, MIUIIOCTPHPYET TJIABHBIM 3aMbICEN ITPOHM3BEICHUS.
EctecTBeHHO, B MaTepHaJIbHOM MHpPE BCE M3MEHSETCS, MPOMCXOIUT HENPEPHIBHAS CMEHA OZHHUX (OpM IPYTHMHU.
Ho aTo HU K yemy He ipuBoAUT. CMEPTH MepecTaeT ObITh OCBOOOKIAIOIIEH CHIION B KOHTEKCTE TIOAMBI. [ToMUMO 31iH-
TETHOU CTPYKTYpHI the dead land (mepmeasa 3emns), KOTOpasi CTAHOBUTCS KITIOYEBOI B TIoaMe «bectiomHast 3eMirsy,
T. C. DmuoT BBOIUT B 3TOH cTpode U Ipyrue SIUTETHBIE CTPYKTPYpl — the cruellest month (scecmouaiimuit mecsy),
Dull roots (Opadnvie xopHu), KOTOPBIE YCYTYOJISIOT MPAYHYIO aTMOCc(]epy B 3TOM MOITUIECKOM MPOU3BEACHHUH.

CrnenyeT OTMETHUTH, YTO BO3paIeHHE K IMIUTETHOW CTPYKTYpe the dead land nabmogaeTcs HEOMHOKPATHO B IPY-
rux nosrudeckux npomsseaeHusx T. C. Dimora. Tak, B moame «Iloxbie aronu» (1925) oOpa3 3emMi BHOBb XapakTe-
pu3yercst OecIIoIeM U CMEPThIO, paHee YINOMSHYTHIMU B «becruroiHoit 3emie». PaccMOTpuM Takue Mo3THYecKue
cTpokH 1103MbI «Ilosble moam»:
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This is the dead land

This is cactus land

Here the stone images

Are raised, here they receive

The supplication of a dead man's hand
Under the twinkle of a fading star [10, p. 84]./
Mepmeasn 3mo 3emis

Kakmycosan 3emis

31ech KameHHble UOOTb]

[Moguumarotcst, 31€ch OHU BUIST
Moinb0y OT uenogeueckux mepmaewix pyx
B mepyanuu 36e30u1 yeacarowei.

In this valley of dying stars

In this hollow valley

This broken jaw of our lost kingdoms [Ibidem]. /

B doaune ymuparowjux 3e30

B nonoii oonune

B cromannoii veniocmu nawiux ympauennsix yapcms.

B 3Tux cTpokax (yHKIHOHUPYET KaK SMHUTETHAA CTPYKTypa the dead land (mepmeas 3emns), Tak M P OPyTUX
CHHOHUMHYHBIX €il CTPYKTYp — cactus land (kakmycoeas 3emns), This valley of dying stars (Oonuna ymuparowgux
36e30), this hollow valley (nonas doauna), KOTOpPHIC NETATBHO OIKCHIBAIOT COCTOSHHE 3EMIIH, MOIUCPKHUBAs MPU
3TOM €¢ OCHOBHOE Ka4eCTBO — OIMYCTONICHHOCTH/OECIUIONHOCTh. JTO M KakTycoBas 3emiis (cactus land), To ecTh
3eMJIsI, KOTOpasi 00JIaaeT MpU3HAKaMH MYCTHIHU. DTO U JAouHA MepKHynwX 38e31 (This valley of dying stars), no-
nas nonuHa (this hollow valley), B KOTOpO# yracaror 3Be31lbl M LIAPHUT ITyCTOTA. M BIpaBay, «IOJIbIE JIIOAN» MOTYT
JKUTD JIMIIB Ha 3eMIIe, JINIIEHHON KaKoro-TH00 MpU3HaKa KM3HU. [IpuirHa OIMyCTOMEHHOCTH U O€3TyXOBHOCTH de-
JIOBEKA 3aKJII0YANIach MPEXKIEC BCETO B Pa3pYIIMTEIFHONW CHIIe MUBIIIM3ALUH, KOTOpas YHHUTOXKHUIA KYJIBTYPY Kak
OCHOBY IYXOBHOCTH, IPHPOTY KaK 3CTCTHUCCKIH HUIeall, cCaMOTo YelloBeKa Kak mposiBiicHIe boxkecTBEHHOI cymHO-
ctu. Takoe HacTpoeHHe mpeobaanano B moame «llosbie Tr0ANY», TOATBEPIKACHUEM YETO CTAHOBATCS M TaKUE SIIH-
TETHBIE CTPYKTYpPHI KaK the stone images (kamenHwvle uoonvt), The supplication of a dead man's hand (monvba
om uenogeyeckux mepmevix pyk), the twinkle of a fading star (mepyanue 36e30u1 yeacaroweit), This broken jaw
of our lost kingdoms (cromannas wenrocmo HaWUX YMPALEHHBIX Yapcme).

Cospemennsiit mup T. C. Dnuota, JBUTAIOIIMKCS B TYIHK Yepe3 ONMyCTONICHHYIO 3eMJII0 M YeIOBeKa, KOTOPHIH
HCTOIIMII caMoro cebs, mpencraeT B moame «llonbie moau» kak Death's DreaM kingDoM (Ilpuzpaunoe yapcmego
cmepmu) [Ibidem, p. 83, 84], Death's twilight kingDom (Llapcmeo cympaxa u cmepmu) [Ibidem, p. 85]. Takue
SIUTETHBIE CTPYKTYpPbI, B KAUECTBE OINPEJEISIEMOr0 KOTOPBIX BBICTYMAET AMUTET death s BO3BpAIAIOT YHTATEIsS
K SMIUTETHON CTpYKTYype the Dead land (mepmeasn 3emns), rie Bce nuiieHo cMbiciaa. Ocoboe BHUMaHUE o0pamaeTcs
Ha aJuTUTepanuio 3ByKa [d] B BBIMICYIOMSIHYTHIX IpUMepax, KOTopas CIY)KUT HE TOJBKO OOBEIHMHEHHIO OIpeeie-
HUS ¥ OIPEIeNIeMOro, HO M AIIHUTETHBIX CTPYKTYP MeXIy co0oil. Ho rimaBHBIM ocTaeTcs TO, YTO «ITOJBIC JIFOIINY
ctpemstcs Xuth B Death's other kingDom (6 opyzom yapcmse cmepmu) [Ibidem, p. 83, 84], B koTopoMm um Oyzner
myqme. HecMoTps Ha To, 9TO 3TOT MHp SIBIIsieTCs ApyTuM (other), oH He ipekpainaet ObITh MepTBEIM (Death's).

B mostudeckom nukie «Apuane» T. C. DIHOT IpoaoibkaeT H300paxars 3eMITI0 C ONMpPEIeICHHON ceMaHTHIe-
CKOit okpackoii — the dead land (mepmeasn 3emns) [Ibidem, p. 105]. Peus uaet o 3emiie, TUIICHHOMN KUBOTBOPSIIECTO
Havyana. T. DIHMOT BHOBH MOJTAIKUBAET YNUTATEIS] BEPHYTHCS K IEPBOMY ITPUMEHEHHIO TOM SMUTETHOW CTPYKTYPBI,
KOTOpOE Ipou301Io emie B moamMe «becrnoanas 3emisi». ClieaoBaTesbHO, «pOKACHUE BBIMISIIUT Kak hopma cMep-
TH, WIA CMEPTH KaK popMa pOKIEHUS. ..» B CTUXOTBOPEHUIX «Apudiby [12, p. 45].

B ke moam T. C. Dnmota «HeTsipe kBapTeTay 00pas 3eMin He ocTaeTcst 6e3 BHuMaHus. X. ['apanep 0603Ha-
YaeT CymHOCTh (riocodcekoit mpobieMaTHKy UKIIA Yepe3 CUMBOJIMKY NMEepBOCTUXUI: «—bepHT HopToH” — moama
0 BO3/lyXe, M3 KOTOPOTO POXIAIOTCS KoJieOaHbsl, HEYJIOBHMBIEC, HO SBIISIOIIMECS CPEICTBOM KOMMYHHKAIMH;
—Hcr Koykep” — nmosma o 3emiie, ¢ KOTOpOi BCce HauMHAeTCs, U KyJa Bce yxonut; —Hpail Cenelimxkec” — mosma
0 BOJIE, KOTOpAst SIBJISICTCS EPBUYHBIM CTPOUTENILHBIM MaTepraioM Mupa; —JImrn ['uanar” — mosma o6 orse, Ko-
TOpHBIHA UCTpebsieT u ounmmaeT» [11, p. 44-45]. Crano ObITh, B MO3TUYECKOM HHUKIE «UeThIpe KBapTeTay, I/ie 3aKaH-
YHMBAIOTCS MHOTOJIETHUE (HUIOCO(CKUE MOUCKH T103Ta, IPOA0IDKACT CBOE pa3BUTHE TeMa cMepTd. OOpaTM BHUMAa-
HHE Ha TaKHe IMO3THYECKHE CTPOKH IUKIa «UeThIpe KBapTeTay:

The parched eviscerate soil

Gapes at the vanity of toil,

Laughs without mirth.

This is the death of earth [10, p. 193]./
Cooicorcena onycmouiennan nousa
B3upaer Ha TIIETHOCTE TpyAa

Cwmeetcs 6e3 Becenbs

210 cmepmb 3emau.
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3eMii HAaXOAWTCA B COCTOSHHM CMEPTH, YTO HEIOCPEACTBEHHO AaKICHTHPYETCA B 3IHUTETHOH CTPYKType
the deaTH of earth (cmepmp 3emuu), KOTOpas ABJISICTCS KIFOUEBOM B 3T0M cTpode. ClienyeT OTMETUTb, YTO U OIpe-
JeTICHUE, U OTpeersieMoe, 00bEIUHEHHBIE TIPH OMOIIN of-phrase, BEIPaKEHBI B 3TOW CTPYKTYPE CYLIECTBHUTEINb-
HbeIMU death/earth. Takoro poja SIUTETHBIE CTPYKTYPHI MPUBJIEKAIOT K cebe 0co00e BHUMaHKE, MOCKOJIBKY OTJIH-
YaroTCs MOBBIICHHON SKCIPECCHBHOCTRIO. B TO ke Bpems smmter «deathy cOmmxaercs ¢ ompenenieMsM earTH
3a cyer aymurepanuu TH-TH. [lenocTHOCTE 3By4aHus 3TOW SMUTETHOM CTPYKTYphl oOecniedeHa. be3kn3HeHHOCTh
3eMJIM BOIUIOIIACTCS W B SMUTETHOU CTpyKType The parched eviscerate soil (coscocena onycmouiennasa nousa),
B KOTOPOIl HAaKOIUIEHUE 3MUTETOB parched eviscerate MPUBOIUT K KOHKPETU3AIMH 4YEPT, XapaKTEPHBIX I 3TOTO
o0pa3za, — BEICOXIIAsI, OITYCTOIICHHAS 3EMIIA.

Bwmecre ¢ TeM, snuteT «deathy» 1o uepKuBaeT ONpeeNIOINe KaYecTBa U IPYTuX CTUXUI — Bo3yXa (air), BOABI
(water), oras (fire). [logTBepkaeHIEM 3TOMY CIYyXaT ClieAyIomue nostudeckue ctpoku T. C. DnmoTa:

The death of hope and despair,

This is the death of air [Ibidem, p. 192]./
Cmepmp Hadexcobl U OMYAAHUSA

D10 cmepmsb 6030yxa.

Water and fire shall rot

The marred foundations we forgot,

Of sanctuary and choir.

This is the death of water and fire [Ibidem, p. 193]. /
Boja u oross paszpymur

Hcnopuennwre npunyunsi

Iepxeu u xopa, KOTOPbIC MbI 3a0bLITH.

3T0 cMepmb 800bl U O2HSL.

OnurteTHbIC CTPYKTYpHI The death of hope and despair (cmepmb nadedxcovt u omuasinus), the death of air (cmepmo
6030yxa), the death of water and fire (cmepms 800b1 u 02Hs) BO3BPALIAIOT YUTATENA K paHEe YIOMSHYTOW CTPYKType
the death of earth (cmepmpu 3emnu), KOTOpas, B CBOIO Ouepe/lb, — K IMUTETHOM cTpykType the dead land (mepmeasn
3emid), co3IaBas MPU 3TOM HECKOHYaeMOE T0JI€ CMBICIOBBIX M XYI0KECTBCHHBIX acconuanyii. Tak, «cMepTh BO3-
nyxay» (the death of air) 0TOXICCTBIACTCS CO «CMEPThIO HaACK bl U oTuasiHus (The death of hope and despair). Ot-
MetnM, 9To T. C. DIHOT HCMONB3YyeT OBa CEMAHTHUCCKH aHTOHHMHUYHBIX TOHSTHS, TaKuX Kak hope and despair
(Haodedicoa u omuasHue), B OOHOM DIIUTETHOM CTPYKTYpPE JIA MOJHOI'O OCMBICICHHS TOIO, YTO CTapuka (OJHOro u3
niepcoHaXkel modMsbl «JIutTn ['mmuHrY) He OecroKOuT HU mponutoe, Hu Oynaymee. Eciim HeT HU HameXpl, HA OT4as-
HUS, TO U HET Bo3ayxa Juisl sku3HU. CTapHuK BCTYNWII Ha MyTh, KOTOPBII BeAET K BeUHOCTH. [lajee peub UAET O «CcMep-
TH» BOJBI M OTHS — CHUMBOJIaX TBOPCHHUS U Pa3pyIIeHU. PsooM ¢ smuTeTHOH CTpYKTYypoil the death of water and fire
(emepmob 600bt u ocns) T. C. Dot BBoauT Take — The marred foundations... Of sanctuary and choir (ucnopuen-
Hble NpuHYUnsl... epKeu u Xopa), KOTopas u300pakacT yHHITOXKeHHe xpama boxxbero. O4eBUIHO, YTO Takas mapai-
JIeTIb NIPEIOCTaBNIeHa YUTATENIO JIMIIb JIJIS TOrO, YTOO MOKa3aTh CBS3b MEXIY OTPUIIAHMEM MaTepUajbHOrO MUpa M
0oxecTBEHHBIM. TakuM 00pa3oM, CMEPTh IPOH3AET BCE OCHOBHBIC CTUXUH, IpUCYIIHe Mupy. OTpHIIaHHE BCETO CyIIle-
'O U FOCIIOJICTBO 00KECTBEHHOT'O — BOT TAKOB BEPHBIN MyTh K HACTOSILEH )KU3HU B TIo3THYecKoM Mupe T. Dnuora.

K ToMy ke, MEPTBBIMHU MPEJCTAIOT HE TOJBKO CTUXUH, HO M JAPYTUE DIEMEHTHI IPUPObI, KOTOPbIE MOKHO pac-
CMOTPETh B TaKWX SMHUTETHBIX CTPYKTypax: a dead geranium [Ibidem, p. 24] (mepmean cepanv), the dead tree
[Ibidem, p. 61] (mepmeoe oepeso), Dead mountain mouth of carious teeth [Ibidem, p. 72] (mepmevix 2op nacmo ¢
Kapuecom 3y608), death's other river [Ibidem, p. 134] (dpyzaa pexa cmepmu), the dead leaves [Ibidem, p. 171, 193]
(mepmevte 1ucmos), dead sand [Ibidem, p. 193] (mepmeviit necox), the dead nettle [Ibidem, p. 195] (mepmeas xpa-
nusa), the still dead breath of the Arctic Current [Ibidem, p. 160] (cnokoiinoe mepmeoe Ovixanve Apxmuueckozo
meuenus). CTOUT OTMETHUTBH, YTO BbIJIENIeHUE NIpU3HaKa «deady (Mepmaeulii) B 3TUX MOHATHIX YCUINBAET OIIYIICHHUE
TParuvaHOCTH BOCTIPUATHS MO3TA. TaKkue SIUTETHBIC CTPYKTYPHI SBISIOTCS OTPAKCHUEM HENPUTILSIHOTO, HABEBAIO-
LIEro MBICJIb O CMEPTH, 0€3)KM3HEHHOTO Tei3axa.

B cBoro ouepenp, moBTOp dnuTeTa «deady HaOMIOTACTCS W B SIMUTETHBIX CTPYKTYPax, KOTOPHIE XapaKTEPH3YIOT
yenoBeka, — the dead men [Ibidem, p. 65, 196] (mepmevie noou), a dead patrol [Ibidem, p. 194] (mepmeutii 0o30p),
the dying nurse [Ibidem, p. 181] (ymuparowan uans), the gear of foreign dead men [Ibidem, p. 184] (ynpsiice uno-
CHPAHHBIX Mepmeblx nodeli), the sudden look of some dead master [Ibidem, p. 193] (snezannuiii 632150 Kaxoeo-mo
Mepmeozo xo3auna). OueBUTHO, Pedb HAET HE TaK O PU3NYECKOM, KaK O AyIIEBHOM COCTOSHHH YEJIOBEUECTBA, KOTOPOE
WIIET TpaBelHbId MyTh. BMecTe ¢ TeM, anuteT «dead» codeTaeTcs W C TaKUMH MOHATHAME Kak end [Ibidem, p. 160]
(koney), a fortnight [Ibidem, p. 71] (0se neoenu), secrets [Ibidem, p. 179] (cexpemwr), sins [Ibidem, p. 62] (cpexu),
a sound (36yk) [Ibidem], KOTOpbIE YCUIMBAIOT ONYIIEHUSI TEMHOTHI B Oe3/ielicTBeHHOCTH. KOHEeUHO e, B MUpe, Te
npeo0JialaeT cCMepTh, HET MecTa JUId KakuxX-1noo nestHuil. Kak BHIUM, «IIOBTOPBI SITUTETOB CEMaHTHUECKH COJH-
AT PA3HOPOJIHBIE TIOHSTHS, BO3BPAILAIOT K YK€ H3BECTHOMY M CO3JAI0T MPEANOCHIIKH K BOSHUKHOBEHHIO HOBBIX
CEeMaHTHUYeCKUX cBs3eit» [5, c. 240]. Tak, moBropkl 3muTeTa «deady COMM3IIN NPUPOIY, YEIOBEKA U APYTHE CO-
CTaBJISIONINE MHUpa, OOBEAUHSIS WX OONIMM KadyecTBOM. PaHee yMOMSHYTYIO SIUTETHYIO CTPYKTYpY the dead land
(Mepmeasn 3emis) MOKHO CUMTATh Beaylied B TBopuectBe T. C. Dimora.

Wrak, TeMa cMepTH B MOATHYECKUX Mpou3BeaeHusax T. C. Dnuora mpuoOpeTaeT JeUTMOTHUBHBIN XapakTep. Tem
BpeMeHeM, 1uTeThl «dead», «death» n «dying» ciyXaT CpeACTBOM pacKpbITUs 3Toi TeMbl. Habmonaercs MHOTO-
KpaTHOE MTOBTOPEHHUE ITHX dMUTETOB (B 0cOOEHHOCTH druTeTa «deady), QyHKIIMOHUPOBAHUE KOTOPBIX OMPEIEISIeTCS



116 MspaTtenbctBo «[pamoTa» www.gramota.net

3a cYeT MPHHIUIA Bo3pamieHus. JnuTeTsl «deady», «death» n «dying» He TONBKO «KOHKPETH3HPYIOT KadeCTBO
OTIPEJICTICHHOTO TIOHSTHS, HO M IOMOT'alOT YCTAHOBHTH CMBICIIOBBIE CBS3H MEXKAY TEMH IOHATHSIMH, K KOTOPBIM 3TH
snuTeTHl OoTHOCcATCS» [Tam ke, c. 244]. Takue SMHUTETH CTAHOBITCS «CKBO3HBIMH» B TEKCTOBOM IIPOCTPAHCTBE
T. C. Damora (ITo B. Mocksuny) [8, c. 32], npugaBas eMy 4epThl YETKO OPraHU30BAHHOIO CUCTEMHOIO €IUHCTBA.
Bbesycnosro, T. C. DnHOT pa3BUBaeT TeMy CMEPTH Ha NMPOTSHKEHHH BCETO TBOPYECTBA, B KOTOPOM KOHEI] 3€MHOM
KHU3HU IpeycMaTpuBaeT Hauano BeyHoil: In my end is my beginning [10, p. 183] («B MoéM KoHIIe — MOE Ha4yajo»).
Taxum 00pa3zoM, IpH HOMOIIHN SMUTETHBIX BO3PAIIECHUH MPOUCXOIUT OCMBICTIEHHE TEMBI CMEPTH, UTO, B CBOIO OUe-
pellb, IPUBOAMT K PACIIMPEHHIO TPAHUIL UJICHHO-XY/10’)KECTBEHHOTO CMBICIIA IIPOU3BEICHUH 1TOITA.
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THE FUNCTIONALITY OF THE EPITHET RETURNS IN T. S. ELIOT’S POETIC TEXTS
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Kamianets-Podilsky Ivan Ohienko National University, Ukraine
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The article deals with the epithet returns which are the necessary components in revealing the theme of death in T. S. Eliot‘s
poetic works. The main attention is focused on the epithets «dead», «death», «dying», which do not only characterize certain no-
tions, but also help to establish the semantic links between them due to the principle of return. As a result, the epithets repetitions
expand the boundaries of the ideological-artistic sense of the works.

Key words and phrases: alliteration; epithet structure; epithet returns; poetry; T. Eliot.

V]IK 82
duitosornuecKue HAyKH

B cmamve paccmampusaemcs ucnonvb306anue 0CHOBHBIX «20MUYECKUX» MOMUBOS 8 NPO3e OPUMAHCKOU POMAHUCT-
Kku Avpuc Mepook (1919-1999 ze.). Cpedu Hux — MOmMu8 3aMKHYmMoCmu U 3aKi0YeHuss, be2cmea u npecie008aHus,
MOMUB USMEHEHHO020 HNCUXUYECKO20 COCMOAHUA (CHbl, Guoenus, Oe3ymue), MOMuUE maunvl. AHaius pomanos
«Eounopozy, «Beccmeo om éomuebnuxay, «Jums croea» u « Mope, mope» packpvieaem Hogoe gunocogckoe, smu-
yeckoe U NCUXON0SUUECKOe 38yHanHUue MpPaouyuOHHbIX MOMUBOE «20MUYECKOLLY NPO3bl.

Kntouesvie cnosa u ¢ppasvl: «TOTHYECKUID pOMaH; MOTHUB; JISHTMOTHBHOE TIOBECTBOBAHHUE; OPUTAHCKas JINTEPATY-
pa XX Beka; Alipuc Mepaok.
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Mockosckuti cocydapcmeennviii ynugepcumem umenu M. B. Jlomonocosa
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TOTUYECKHE MOTHUBBI B AHIJIMICKOM POMAHE BTOPO# MOJIOBUHbBI XX BEKA
(HA TIPUMEPE IPOU3BEJEHUN APUC MEPJIOK)®

Bpuranckas pomanuctka Aiipuc Mepnok (1919-1999 rr.), yeid TBopueckuii myTh Havasics B 50-x rogax XX Be-
Ka, UCIOJIb3YET B CBOEM TBOPHUECTBE pa3Hble MpHeMbl «rotudeckoro» pomana XVIII Beka. BiusiHue «roruueckoin»
LIKOJIBI MOKHO OOHapy)XMTh KaK Ha YPOBHE XPOHOTOIA psijfia €€ POMAaHOB, I/Ieé MECTO COOBITHH — OTAaJICHHBIH,
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